
 

CHANT D’ENTRÉE 
En marchant vers toi Seigneur, notre cœur est plein de joie : 

ta lumière nous conduit vers le Père dans l’Esprit, au royaume de la vie. 

Tu dissipes, ô Jésus Christ, les ténèbres du péché, car tu es lumière et vie, 
et tous ceux qui croient en toi, tu les nommes « Fils de Dieu ». 

Dieu nous aime le premier, d’un amour fidèle et sûr, il nous donne Jésus Christ, 
qui nous sauve de la mort, en mourant sur une croix. 

Rendons gloire à notre Dieu, créateur de l'univers, 
à Jésus ressuscité, à l'Esprit de charité, maintenant et à jamais. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe Royale d’Henry du Mont 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

15e dimanche du temps ordinaire (A)

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui 
es assis à la droite du Père, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	        55, 10-11 
La pluie fait germer la terre. 

 
PSAUME 64 

Tu visites la terre et tu l’abreuves,	 	       Ainsi, tu prépares la terre, 
tu la combles de richesses ;		 	 	       tu arroses les sillons ; 
les ruisseaux de Dieu regorgent d’eau,	       tu aplanis le sol, tu le détrempes sous 
tu prépares les moissons.	 	 	 	       tu bénis les semailles.	       [les pluies, 

Tu couronnes une année de bienfaits,		       Les herbages se parent de troupeaux 
sur ton passage, ruisselle l’abondance.	       et les plaines se couvrent de blé. 
Au désert, les pâturages ruissellent,	 	       Tout exulte et chante ! 
les collines débordent d’allégresse. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	 	 8, 18-23 
La création a=end avec impatience la révélation des fils de Dieu. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

La semence est la parole de Dieu ; le semeur est le Christ ; 
celui qui le trouve demeure pour toujours. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	 13, 1-23 
Ce jour-là, Jésus était sorti de la maison, et il était assis au bord de la mer. 
Auprès de lui se rassemblèrent des foules si grandes qu’il monta dans une 
barque où il s’assit ; toute la foule se tenait sur le rivage. Il leur dit beaucoup de 
choses en paraboles : « Voici que le semeur sortit pour semer. Comme il semait, 
des grains sont tombés au bord du chemin, et les oiseaux sont venus tout 
manger. D’autres sont tombés sur le sol pierreux, où ils n’avaient pas beaucoup 
de terre ; ils ont levé aussitôt, parce que la terre était peu profonde. Le soleil 
s’étant levé, ils ont brûlé et, faute de racines, ils ont séché. D’autres sont tombés 
dans les ronces ; les ronces ont poussé et les ont étouffés. D’autres sont tombés 
dans la bonne terre, et ils ont donné du fruit à raison de cent, ou soixante, ou 
trente pour un. Celui qui a des oreilles, qu’il entende ! » Les disciples 
s’approchèrent de Jésus et lui dirent : « Pourquoi leur parles-tu en paraboles ? » 
Il leur répondit : « À vous il est donné de connaître les mystères du royaume 



des Cieux, mais ce n’est pas donné à ceux-là. À celui qui a, on donnera, et il 
sera dans l’abondance ; à celui qui n’a pas, on enlèvera même ce qu’il a. Si je 
leur parle en paraboles, c’est parce qu’ils regardent sans regarder, et qu’ils 
écoutent sans écouter ni comprendre. Ainsi s’accomplit pour eux la prophétie 
d’Isaïe : Vous aurez beau écouter, vous ne comprendrez pas. Vous aurez beau 
regarder, vous ne verrez pas. Le cœur de ce peuple s’est alourdi : ils sont 
devenus durs d’oreille, ils se sont bouché les yeux, de peur que leurs yeux ne 
voient, que leurs oreilles n’entendent, que leur cœur ne comprenne, qu’ils ne se 
convertissent, – et moi, je les guérirai. Mais vous, heureux vos yeux puisqu’ils 
voient, et vos oreilles puisqu’elles entendent ! Amen, je vous le dis : beaucoup 
de prophètes et de justes ont désiré voir ce que vous voyez, et ne l’ont pas vu, 
entendre ce que vous entendez, et ne l’ont pas entendu. Vous donc, écoutez ce 
que veut dire la parabole du semeur. Quand quelqu’un entend la parole du 
Royaume sans la comprendre, le Mauvais survient et s’empare de ce qui est 
semé dans son cœur : celui-là, c’est le terrain ensemencé au bord du chemin. 
Celui qui a reçu la semence sur un sol pierreux, c’est celui qui entend la Parole 
et la reçoit aussitôt avec joie ; mais il n’a pas de racines en lui, il est l’homme 
d’un moment : quand vient la détresse ou la persécution à cause de la Parole, il 
trébuche aussitôt. Celui qui a reçu la semence dans les ronces, c’est celui qui 
entend la Parole ; mais le souci du monde et la séduction de la richesse 
étouffent la Parole, qui ne donne pas de fruit. Celui qui a reçu la semence dans 
la bonne terre, c’est celui qui entend la Parole et la comprend : il porte du fruit 
à raison de cent, ou soixante, ou trente pour un. » 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 



 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Saint, Saint, Saint le Seigneur, Dieu de l’univers. 

Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire. Hosanna au plus haut des cieux. 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Hosanna au plus haut des cieux. 

AGNUS DEI 
Messe Royale d’Henry du Mont 

ANTIENNE MARIALE 
Salve, Regina, mater misericordiæ, vita dulcedo et spes nostra, salve. Ad te 
clamamus, exsules filii Evæ. Ad te suspiramus, gementes et flentes in hac 
lacrymarum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes oculos ad nos 
converte. Et Jesum benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exsilium, 
ostende. O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria ! 
Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ce=e terre d’exil nous crions vers vous ; vers vous nous soupirons, 
gémissant et pleurant dans ce=e vallée de larmes. Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. Et, après cet exil, obtenez-nous de contempler Jésus, le fruit béni 
de vos entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, ô douce Vierge Marie ! 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Johann Sebastian Bach	 	 	 Concerto en ré mineur d'après Vivaldi 
	 Félix Mendelssohn-Bartholdy		 Sonate n°5		  
	 Maurice Duruflé	 	 	 	 Prélude et Fugue sur le nom d’A.L.A.I.N.
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